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INTRODUCTION
Débit nominal des lances Réf. 1415 - 1420 : 34g/h - 460 W - 1600 BTU/h.
Injecteur démontable Réf. 14021 (non marqué) (1-A).
Appareil à pression directe : Butane/Propane/Propylène.
Cet appareil doit être utilisé exclusivement avec la cartouche de gaz EXPRESS Réf. 446.
Il peut être dangereux d’essayer d’utiliser d’autres récipients de gaz.
En cas d’utilisation d’autres cartouches de gaz, les performances et la � abilité des appareils ne sont pas garanties.
N’utiliser que dans des locaux su�  samment aérés.

SÉCURITÉ
S’assurer de la présence et du bon état du joint d’étanchéité (2-A), avant de � xer le récipient de gaz.
Ne pas utiliser un appareil ayant des joints endommagés ou usés. Ne pas utiliser un appareil qui fuit, qui est détérioré 
ou qui fonctionne mal.
En cas de fuite de l’appareil (odeur de gaz), le mettre immédiatement à l’extérieur, dans un endroit très ventilé, sans 
sources d’in� ammation, où la fuite pourra être recherchée et arrêtée. 
Si vous voulez véri� er l’étanchéité de votre appareil, faites-le à l’extérieur. Ne pas rechercher les fuites avec une � amme, 
utiliser de l’eau savonneuse.
La cartouche doit être changée dans un endroit très aéré (de préférence à l’extérieur) loin de toutes sources 
d’in� ammation telles que � ammes nues, veilleuses, plaques électriques et loin d’autres personnes.
L’appareil doit être utilisé loin de matériaux in� ammables, à 40 cm des murs et plafonds.
N’utiliser que dans des locaux su�  samment aérés.
S’assurer que l’appareil est utilisé dans un endroit bien ventilé en respectant les exigences nationales, pour permettre 
l’alimentation en air de combustion et pour éviter la création de mélanges à teneur dangereuse en gaz non brûlé.
Ne jamais diriger le brûleur en direction d’une personne (risques de brûlures en cas de contact avec le brûleur, la � amme 
ou l’air chaud), ni sur des matériaux combustibles (risques d’incendie ou d’intoxication par dégagement de fumées).
Toujours déconnecter l’appareil de la cartouche de gaz à chaque arrêt prolongé.
Stocker la cartouche dans un endroit frais, sec et ventilé, hors de la portée des enfants. Récipient sous pression à protéger 
des rayons solaires et à ne pas exposer à une température supérieure à 50 °C / 122 °F.
ATTENTION : des parties accessibles peuvent être très chaudes. Éloigner les jeunes enfants.

ASSEMBLAGE
La lance (3.A) vient sur le corps de l’appareil (3.B). Orienter la pointe et le repère blanc de l’écrou (3.C), la lance en face du 
pictogramme  (position ouverte) du corps de l’appareil.
Tourner l’écrou de la lance et placer le repère blanc en face du pictogramme  (position fermée) du corps de l’appareil (4).
Le pied EXPRESS Réf. 4702 se place à l’arrière de l’appareil, en s’en� lant au niveau du volant de robinet (6).

MONTAGE DE LA CARTOUCHE
Véri� er que le joint en caoutchouc (2-A) du raccord d’entrée soit bien en place avant d’e� ectuer le raccordement de 
l’appareil sur la cartouche de gaz.
A l’écart d’une � amme, cartouche verticale, valve en haut, visser la cartouche sur l’appareil. 

UTILISATION - MISE EN ROUTE 
Tourner l’écrou de la lance et placer le repère blanc en face du pictogramme  (position fonctionnement) du corps de l’appareil (5).
Ouvrir le robinet de l’appareil pictogramme « + » (7). 
Prendre l’appareil par la poignée, en prenant garde à diriger le brûleur vers une zone non dangereuse. 
Presser légèrement la gâchette (7) pour déclencher l’arrivée de gaz (bruit caractéristique). Appuyer ensuite à fond sur la 
gâchette pour obtenir l’allumage. Pendant cette opération, tenir la gâchette enclenchée. 
Ouvrir le robinet de l’appareil (pictogramme « + ») (7) pour augmenter le débit de gaz. Fermer le robinet (pictogramme 
« - ») pour diminuer le débit de gaz. 
Lâcher la gâchette pour arrêter l’appareil.
NOTA : Pour une utilisation en continu, l’appareil possède une position bloquée. Pour ce faire, presser la gâchette (8) sur le 
bas de celle-ci. Pour débloquer la gâchette, relever celle-ci en appuyant sur le plat (8). Lors de l’utilisation de l’appareil de 
façon autonome, celui-ci doit impérativement être en appui sur son pied stabilisateur (6).
Pour un blocage «dur» de la gâchette procéder comme suit : actionner la gâchette sur sa partie basse a� n de la mettre en 
position bloquée standard. Le repère blanc doit être face au symbole .
Tourner l’écrou de lance a� n de mettre le repère blanc entre le symbole et le symbole  . La gâchette est maintenant 
en position bloquée «dure».
Pour éteindre l’appareil, refaire la procédure dans le sens inverse.
Pour un fonctionnement optimum de l’allumage, appuyer lentement sur la gâchette, après l’ouverture du gaz.
Cet appareil est destiné à un usage intermittent. Il ne doit en aucun cas être utilisé en poste � xe.

ARRET DE L’APPAREIL
Avant de ranger l’appareil, attendre son refroidissement complet.
S’assurer que l’appareil est éteint avant de dévisser le récipient de gaz.
Après chaque utilisation: 
Dévisser complètement la cartouche, ne pas la percer ni la jeter au feu.
Fermer le volant de fermeture de gaz. Cette précaution est nécessaire pour ne pas maintenir l’appareil sous pression. 
Tourner l’écrou de la lance et placer le repère blanc en face du pictogramme  (position fermée) 
du corps de l’appareil (4).

CHANGEMENT DE LA CARTOUCHE

S’assurer que l’appareil est éteint avant de dévisser le récipient de gaz.
Dévisser complètement le récipient de gaz, ne pas le percer, ni le jeter au feu.
Examiner les joints d’étanchéité (2-A) avant d’assembler un nouveau récipient de gaz.
Changer le récipient de gaz à l’extérieur et loin d’autres personnes.
A l’écart d’une � amme, cartouche verticale, valve en haut, visser sans excès la cartouche sur l’appareil. 

INCIDENTS DE FONCTIONNEMENT

PROBLÈMES CAUSES REMÈDES

L’écorneur EXPRESS 
ne s’allume pas.

La lance est mal connectée. Placer la lance correctement et la mettre sur 
la position fonctionnement (7).

Le robinet de l’appareil n’est pas ouvert. Ouvrir le robinet en le tournant dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre.

La bouteille est vide. La remplacer par une bouteille pleine.

Le gaz de la cartouche est à trop basse 
température (givrage). Utiliser une autre cartouche.

ENTRETIEN COURANT
L’écorneur EXPRESS béné� cie d’une automaintenance extrêmement simpli� ée : l’injecteur ainsi que le Piezo sont 
démontables sans outil. 
En dehors de ces deux pièces détachées, ne jamais démonter, ni modi� er l’appareil.
La panne de l’écorneur bovin EXPRESS Réf. 144 présente la particularité d’être réversible (2 extrémités de taille di� érente). 
Pour changer la panne procéder comme suit :
L’appareil doit être froid avant de changer ou d’inverser la panne.
Pour ce faire dévisser complètement les deux vis les plus proches de la panne à l’aide de la clef six pans (clef de 2).
Remonter la panne dans le sens voulu et visser les deux vis de la panne à l’aide de la clef six pans. Serrer les vis sans excès.
SAV : L’appareil est destiné exclusivement à des applications professionnelles et ne doit être utilisé que par des utilisateurs 
formés à son emploi. Les réparations ne doivent être e� ectuées que par le fabricant pour des raisons de sécurité. En cas de 
non respect de cette clause, la garantie est sans e� et.
Toujours protéger l’appareil des chocs et des sollicitations extrêmes (� ammes, passage de chariots, de véhicules, etc…). 
Nettoyer l’extérieur de l’appareil avec un chi� on humide de manière à le maintenir propre. 
Pour tout autre problème, adressez vous à votre revendeur EXPRESS. GUILBERT EXPRESS se dégage de toute responsabilité 
en cas d’utilisation du produit ne suivant pas strictement le mode opératoire décrit ci-dessus.

PIÈCES DÉTACHÉES
Voir (9).
A/ Injecteur
B/ Gâchette Piezo
C/ Pied stabilisateur
D/ Lance pour caprins
E/ Lance pour bovins
F/ Panne pour caprins
G/ Panne pour bovins
Pour le montage et démontage des pièces détachées, se reporter aux schémas Fig. 10 et 11.
Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris des enfants) dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites ou des personnes dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu 
béné� cier, par l’intermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables 
concernant l’utilisation de l’appareil. Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.
GUILBERT EXPRESS se dégage de toute responsabilité en cas d’utilisation du produit ne suivant pas strictement le mode 
opératoire décrit ci-dessus.

CONSEILS POUR ÉCORNER
Intervenir sur des veaux jeunes facilite la contention, l’écornage et limite le stress de l’animal. L’écornage est donc 
recommandé dans les 3 premières semaines pour les veaux. A véri� er auprès de votre vétérinaire.
7  étapes pour bien écorner :
Préambule : Véri� er la propreté de l’embout de l’écorneur. Si nécessaire, le nettoyer avec une brosse métallique.
1.  Immobiliser le veau
Immobiliser le veau, par exemple à l’aide d’une cage de contention. L’écornage sera  rapide et bien réalisé si la tête du 
veau est parfaitement immobilisée. Une contention adaptée demande une tête de contention autobloquante, une barre 
anti recul et un anneau pour la tenue du museau. Les cages de contention pour  veaux,  ainsi équipées, permettent à une 
personne seule de manipuler rapidement le veau et e� ectuer un écornage précis, rapide et � able.
2. Tondre la zone à écorner
Pour des raisons d’e�  cacité et d’hygiène, raser les poils  autour du cornillon pour bien situer et dégager la zone à écorner.
3.  Contrôler la température de l’écorneur
Pour un écornage rapide,  la température de l’écorneur doit être de 600 °C.
Cette température est atteinte par les écorneurs EXPRESS réf. 144 - 145 en 3 minutes de chau� e.
4. Ecorner
L’écornage consiste à couper l’alimentation des veines périphériques qui alimentent le cornillon. Privé d’irrigation, 
ce dernier ne poussera plus.
5. Contrôler le cercle de cautérisation
Les repousses partielles de cornes sont souvent la conséquence d’un travail imparfait :
1 -  L’écornage a été réalisé trop tard. Assurez vous d’écorner les animaux su�  samment tôt.
2 -  Le diamètre de l’embout de l’écorneur n’était pas adapté et n’a pas détruit tous les tissus périphériques. Véri� ez que 

votre embout correspond bien à l’écornage souhaité. Au besoin changez d’embout.
3 -  La cautérisation n’a pas concerné la totalité des veines. Il est donc impératif de véri� er que le cercle de cautérisation 

autour du cornillon est parfaitement continu. C’est le point essentiel d’un d’écornage thermique réussi. Pour véri� er, 
pratiquer une rotation à 45 ° et décrivez un cercle continu autour du cornillon pour compléter la cautérisation. Les 
vaisseaux sanguins seront alors tous détruits.

6. Désinfecter 
La pulvérisation d’un spray désinfectant permet d’éviter les infections et limite l’in� ammation locale. De même, il est 
important, après une séance d’écornage, de nettoyer l’embout de l’écorneur grâce à une brosse métallique � ne et de la 
désinfecter après nettoyage.
L’écornage se résume en 3 phases :
1/ Tondre la zone à écorner.
2/ Appliquer l’écorneur sur le cornillon à une température de 600 °C.
3/ Désinfecter la zone ainsi écornée.
Nos conseils 
Ecorner avant le 21ème jour après la naissance de l’animal, sans anesthésie (idéalement avant le 14ème jour).
N.B. Pour l’écornages des chèvres, la pratique est identique mais doit s’e� ectuer au plus tard 7 jours après la naissance. 
Utiliser une contention parfaite type cage de contention.
Ecorner en moins de 7 secondes par cornillon. Désinfecter le cornillon et le matériel.

FRANCAIS Notice d’utilisation
ÉCORNEURS À GAZ POUR BOVINS RÉF. 144 / CAPRINS RÉF. 145

FR

  IMPORTANT :
Lire cette notice d’utilisation attentivement pour vous familiariser avec l’appareil avant 
de l’assembler à son récipient de gaz. Conserver cette notice pour la relire plus tard.

ARKOS

GB

INTRODUCTION
Nominal output with burners Ref. 1415 - 1420 : 34g/h - 460 W - 1600 BTU/h.
Removable injector (unmarked) (1-A).
Direct pressure equipment : Butane/Propane/Propylene.
This appliance must only be used with EXPRESS cartridges Ref. 446.
Attempting to use other gas containers may be dangerous.
In the event that other gas cartridges are used, the performance and reliability of tools are not guaranteed.
Use only in su�  ciently ventilated areas.

SAFETY
Ensure that the seal is present and in good condition (2-A), before attaching the gas container.
Never use a appliance with damaged or worn seals. Never use an appliance which is leaking, damaged or not operating 
correctly.
Should your appliance leak (smell of gas), place it outdoors immediately, in a very well ventilated area, away from any 
source of ignition where it will be possible to look for and stop the leak. If you wish to check the seal on your appliance, 
do so outdoors. Never use a � ame to look for leaks, use soapy water.
The cartridge must be changed in a very well ventilated area (preferably outdoors), away from any sources of ignition, 
such as naked � ames, pilot lights, electric plates, and away from other people.
The appliance must be used away from � ammable materials, 40 cm from walls and ceilings.
Use only in su�  ciently ventilated areas.
Ensure that the appliance is used in a well ventilated areas, in compliance with national requirements, to allow the 
combustion air supply and to avoid the creation of mixtures with a hazardous level of unburnt gas. Never point the burner 
directly at somebody (they may be burnt in the event of contact with the burner, the � ame or hot air), or at combustible 
materials (danger of � re or being overcome by fumes).
Always disconnect the appliance from the gas container when stopping for a long period.
Store the container in a cool, dry, well ventilated area, out of the reach of children. Pressurised container, protect from 
direct sunlight and do not expose to temperatures higher than 50 °C / 122 °F.
ATTENTION: Accessible elements may be very hot. Keep out of the reach of children.

ASSEMBLY
The burner (3-A) fastens onto the body of the appliance (3-B). Line up the dot and white marker on the nut (3-C), with 
the burner opposite the pictogram  (open position) on the body of the appliance.
Turn the nut on the burner and place the white marker opposite the pictogram  (closed position) on the body of the 
appliance (4).
The EXPRESS foot Ref. 4702 is placed at the rear of the appliance, threaded by the tap wheel (6). 

ASSEMBLING THE CARTRIDGE 
Check that the rubber seal (2-A) of the inlet connection is correctly � tted before connecting the appliance to the gas 
container.
Away from a naked � ame, and with the cartridge in a vertical position and the valve pointing upwards, screw the 
container onto the appliance, but do not over tighten. As soon as you hear gas escape, give the cartridge another half turn
Away from naked � ame, cartridge vertical, valve pointing up, screw the container onto the appliance. 

UTILISATION - STARTING 
Turn the nut on the burner and place the white marker opposite the pictogram  (operating position) on the body of 
the appliance (5).
Open the tap on the appliance (pictogram «+» (7). 
Hold the appliance by the handle, ensuring that the burner is directed towards a non-hazardous area. Gently press the 
trigger (7) to commence gas delivery (characteristic noise). Then depress the trigger fully to achieve ignition. During this 
operation, keep the trigger depressed. Open the tap on the appliance (pictogram «+») to increase gas � ow. Close the tap 
(pictogram «-») to reduce the gas � ow. Release the trigger to stop the appliance.
NOTE: For continuous use, the appliance has a locked position. To do this, press the trigger (8) at the bottom. To release 
the trigger, raise it by pressing on the � at part (8). When using the appliance independently, it must be resting on its 
stabiliser foot (6).
To lock solid the trigger, proceed as follows: activate the lower part of the trigger to put it in the standard locked position. 
The white marker must be opposite the  symbol. 
Turn the nut on the burner so as to place the white marker between the symbol  and the symbol  . The trigger is 
now in the solid locked solid position.
To turn o�  the appliance, reverse the procedure.
For ignition to operate most e�  ciently, press the trigger slowly, after opening the gas supply.
This appliance is intended for intermittent use. It must not be used as a � xed work station under any circumstances.

TURNING OFF THE APPLIANCE
Before storing the appliance, wait for it to cool down completely.
After use:
Fully unscrew the cartridge, do not pierce or incinerate.
Close the gas shut-o�  wheel. This precaution is necessary to ensure that the appliance does not remain pressurised.
Turn the nut on the burner and place the red marker opposite the pictogram (closed position) on the body of the 
appliance (4).

CHANGING THE CARTRIDGE
Ensure that the appliance is switched o�  before unscrewing the gas container.
Fully unscrew the gas container, do not pierce or incinerate.
Examine the seals (2-A) before assembling a new gas container.
Change the gas container outside and well away from other people.
Away from naked � ame, with the cartridge in a vertical position and the valve pointing upwards, screw the container 
onto the appliance, but do not over tighten. 

OPERATING DIFFICULTIES

PROBLEMS CAUSES REMEDIES

The EXPRESS 
dehorner

does not switch on.

The burner is incorrectly connected. Fit the burner correctly and place it 
in operating position (7).

The tap on the appliance is not open. Open the tap by turning it anticlockwise.

The container is empty. Replace with a full container.

The gas in the container is at too low 
a temperature (icing). Use another cartridge.

REGULAR MAINTENANCE
Owner-maintenance of the EXPRESS dehorner is extremely simple : no tools are required for removal of the injector and 
Piezo-electric ignition. 
Never dismantle or modify this appliance other than for these two replacement parts.
A feature of the tip of the EXPRESS Cattle Dehorner Ref. 144 is its reversibility (2 di� erent tip sizes). To change the tip, 
proceed as follows:
The appliance must be cold prior to changing or reversing the tip. 
To do so, completely unfasten the two screws closest to the tip with the Allen key (2mm). 
Reassemble the tip in the desired direction and tighten the tip screws with the Allen key. Do not over tighten.
AFTER-SALES SERVICE: The appliance is designed solely for professional use and must be operated only by users who have 
received training. For safety reasons, repairs must only be carried out only by the manufacturer. Failure to observe this 
clause will render the warranty null and void.
Always protect the appliance from knocks and extreme loads (� ames, passing of trolleys, vehicles, etc… ). Clean the 
outside of the appliance with a damp cloth to ensure that it remains clean. If you have any other problems, please contact 
your EXPRESS distributor.

REPLACEMENT PARTS
See (9).
A/ Injector
B/ Piezo-electric ignition trigger
C/ Stabiliser foot
D/ Burner for goat dehorner
E/ Burner for cattle dehorner 
F/ Tip for goats
G/ Reversible tip for cattle
To � t and remove replacement parts, refer to the diagrams 10 and 11.
This appliance is not designed for use by people (including children) whose physical, sensory or mental abilities are 
impaired or those without appropriate skills or knowledge, unless they have received instruction beforehand in the use of 
the appliance or are supervised by an individual responsible for their safety. Children should be monitored to ensure that 
they do not play with the appliance.
GUILBERT EXPRESS cannot be held liable if the product is not used in strict accordance with the operating method 
described above.

DEHORNING TIPS
Dehorning at a young age makes it easier to restrain and dehorn calves, and keeps animal stress to a minimum. It is 
therefore recommended to perform dehorning during the � rst 3 weeks for calves.  To be checked with your veterinarian.
7 steps to properly perform dehorning:
Prior to use: Ensure that the tip of the dehorner is clean. If necessary, clean the tip using a metal brush.
1. Immobilise the calf
Immobilise the calf, by using a restraint cage for example. The dehorning process will be fast and well-executed if the 
calf’s head is perfectly still. An appropriate restraint system requires a self-locking restraint gate, an anti-reverse bar and a 
ring to hold the head still. Calf restraint cages � tted with this equipment enable a single person to handle the calf rapidly 
and perform the dehorning process quickly, accurately and reliably.
2. Shave the area to be dehorned
For reasons of e�  ciency and hygiene, shave the hair around the horn bud in order to properly clear and locate the area 
to be dehorned.
3. Check the temperature of the dehorner
The temperature of the dehorner should be 600 °C to ensure that dehorning is performed rapidly.
This temperature is reached by EXPRESS Cat. No. 144 - 145 dehorners after 3 minutes of heating.
4. Dehorn
Dehorning involves cutting o�  the supply from surrounding veins that feed the horn bud. Once the supply has been cut 
o� , the bud will no longer grow.
5. Inspect the ring of cauterisation
Partial regrowth of horns is often the result of imperfect work:
1 -  Dehorning was performed too late. 

Make sure that you dehorn animals su�  ciently early.
2 -  The diameter of the dehorner tip was unsuitable and did not destroy all of the surrounding tissue.

Check that your tip is suitable for the type of dehorning planned. Change the tip if required.
3 -  Not all of the veins were cauterised. It is therefore essential to check that the ring of cauterisation around the horn bud 

is perfectly continuous. This is essential for successful heat dehorning. In order to check, complete a continuous circle 
around the horn bud, with the tool held at an angle of 45 °, in order to � nish cauterisation. This will ensure that blood 
vessels are totally destroyed.

6. Disinfect 
Spraying a disinfectant avoids infections and limits local in� ammation. 
Similarly, following use of the dehorner, it is important to clean the tip using a � ne metal brush and disinfect it after 
cleaning.
Dehorning can be broken down into 3 stages:
1/ Shave the area to be dehorned.
2/ Apply the dehorner on the horn bud at a temperature of 600 °C.
3/ Disinfect the area dehorned.
Our recommendations 
Perform dehorning before the 21st day following the animal’s birth, without using anaesthetic (ideally before the 14th 
day). N.B. For the dehorning of goats, the procedure is identical, but must be performed at the latest 7 days following 
birth. Use a fully e� ective restraint system, such as a restraint cage.
Dehorn in less than 7 seconds per horn bud. Disinfect the horn bud and equipment.

ENGLISH Technical notice 
GAS DEHORNING IRON FOR CATTLE REF. 144 / FOR GOATS REF. 145

  IMPORTANT:
Please read this notice carefully to familiarise yourself with the appliance before assembly 
onto its gas container. Retain this notice for future reference.

ARKOS

EINLEITUNG
Nenndurchsatz der Dusen Art.-Nr. 1415 - 1420 : 34g/h - 460 W - 1600 BTU/h.
Demontierbare Düse Art.-Nr. 14021 (ohne Kennzeichnung) (1-A).
Direktgasdruckgerat: Butan/Propan/Propylen.
Dieses Gerat darf ausschlieslich mit Gaskartuschen EXPRESS Art.-Nr. 446 betrieben werden.
Bei der Verwendung anderer Gaskartuschen konnen Risiken bestehen.
Bei Verwendung anderer Gaskartuschen sind Leistung und Zuverlässigkeit der Geräte nicht gewährleistet.
Nur in ausreichend belufteten Raumen verwenden. 

SICHERHEITSHINWEISE
Sicherstellen, dass die Dichtung vorhanden und in gutem Zustand ist (2-A), bevor die Kartusche eingesetzt wird.
Das Gerät nie mit einer beschädigten oder Verschleiß aufweisenden Dichtung verwenden. Niemals das Gerät betreiben, 
wenn es leckt, beschädigt oder nicht voll funktionsfähig ist. 
Bei einem Leck des Gerätes (Gasgeruch) dieses sofort ins Freie an eine sehr gut belüfteten Ort, in sicherer Entfernung zu 
jeglicher Zündquelle bringen, um das Leck zu suchen und zu stoppen. 
Das Leck in sicherer Entfernung zu jeglicher Zündquelle suchen und beseitigen. 
Jede Dichtheitsprüfung des Gerätes im Freien vornehmen. Niemals Lecks mittels einer Flamme aufspüren. Hierzu 
Seifenwasser verwenden.
Die Kartusche nur an einem gut belüfteten Ort (möglichst im Freien) und in sicherem Abstand von jeglicher Zündquelle 
wie o� ene Flammen, Zünd� ammen, Elektroplatten und in sicherem Abstand von anderen Personen wechseln.
Das Gerät fern von ent� ammbaren Materialien und in 40 cm Abstand von Wänden und Decken betreiben.
Nur an einem ausreichend belüfteten Orten verwenden.
Sicherstellen, dass das Gerät an einem gut belüfteten Ort und in Übereinstimmung mit den nationalen Vorschriften 
benutzt wird, um die zur einwandfreien Verbrennung erforderliche Luftzufuhr zu gewährleisten und um die Bildung nicht 
verbrannter gefährlicher Gasgemische zu vermeiden.
Richten Sie den Brenner nie auf Personen (Verbrennungsgefahr bei Kontakt mit dem Brenner, der Flamme oder der 
heißen Luft) oder brennbaren Werksto� en (Feuer- oder Vergiftungsgefahr durch den entweichenden Rauch). Bei längerer 
Nichtverwendung des Gerätes bitte die Gaskartusche entfernen.
Die Kartusche an einem kühlen, trockenen und belüfteten Ort und für Kinder unzugänglich aufbewahren. Behälter steht 
unter Druck vor Sonneineinstrahlung und Temperaturen über 50 °C / 122 °F schützen. 
ACHTUNG: Zugängliche Gerätebereiche können sehr heiß sein. Kinder fernhalten.

ZUSAMMENBAU
Die Düse (3-A) am Gerätegehäuse anschließen (3-B). Die Spitze und weiße Markierung der Mutter ausrichten (3.C), die 
Düse muss gegenüber vom Piktogramm  (geö� nete Stellung) auf dem Gerätegehäuse liegen. Die Düsenmutter 
drehen, und die weiße Markierung gegenüber vom Piktogramm  (Stellung geschlossen) auf dem Gerätegehäuse 
platzieren (4).
Der Sockel EXPRESS Art.-Nr. 4702 ist an der Rückseite des Gerätes auf der Ebene des Ventilrads zu platzieren (6). 

EINSETZEN DER KARTUSCHE
Sicherstellen, dass die Gummidichtung (2-A) des Einlassanschlusses ordnungsgemäß positioniert ist, bevor das Gerät an 
die Gaskartusche angeschlossen wird.
Die Kartusche fern von jeglicher Flamme in Senkrechtrichtung mit dem Ventil nach oben an das Gerät anschrauben. 

BEDIENUNG – INBETRIEBNAHME
Die Düsenmutter drehen, und die weiße Markierung gegenüber vom Piktogramm  (Betriebsstellung) auf dem 
Gerätegehäuse (5) platzieren.
Den Ventilhahn des Gerätes ö� nen, Piktogramm « + » (7). 
Das Gerät am Gri�  anfassen und darauf achten, dass der Brenner auf einen gefahrlosen Bereich gerichtet wird. Leicht 
den Drücker (7) bedienen, um die Gaszufuhr auszulösen (charakteristisches Geräusch). Dann den Drücker fest herun-
terdrücken, damit das Gas zündet. Während dieses Vorgangs bleibt der Drücker eingerastet. Den Ventilhahn des Geräts 
(Piktogramm auf « + ») (7) ö� nen, um den Gasdurchsatz zu erhöhen. Den Ventilhahn schließen (Piktogramm auf « - ») 
um den Gasdurchsatz zu mindern. 
Den Drücker loslassen, um das Gerät außer Betrieb zu setzen.
HINWEIS: Ein Dauerbetrieb ist mit der verriegelten Stellung des Drückers möglich. Hierzu den Drücker (8) nach unten 
drücken. Um den Drücker wieder zu entriegeln, diesen durch Druck auf die Flachseite (8) entriegeln. Beim autonomen 
Betrieb des Geräts muss dieses sich auf seinem Sockel (6) be� nden.
Für eine „harte“ Verriegelung des Drückers, wie folgt vorgehen: den Drücker nach unten drücken, um ihn in 
Standardposition zu verriegeln. Die weiße Markierung muss gegenüber dem Symbol  liegen.
Die Düsenmutter drehen, bis die weiße Markierung zwischen dem Symbol  und dem Symbol  liegt. Der
Drücker be� ndet sich nun in Position „harte“ Verriegelung.
Zum Ausschalten des Geräts das Verfahren in umgekehrter Reihenfolge durchführen. 
Für einen optimalen Zündbetrieb den Drücker nach der Ö� nen der Gaszufuhr langsam bedienen.
Das Gerät ist für einen intermittierenden Betrieb bestimmt. Es darf niemals ortsfest montiert benutzt werden. 

AUSSCHALTEN DES GERÄTS
Vor Wegräumen des Geräts warten, bis dieses vollkommen abgekühlt ist. 
Vor Abschrauben der Gaskartusche sicherstellen, dass das Gerät ausgeschaltet ist.
Nach jedem Benutzung: 
Die Gaskartusche komplett abschrauben, nicht gewaltsam ö� nen oder verbrennen.
Das Ventilrad für die Gaszufuhr schließen. Diese Vorsichtsmaßnahme ist erforderlich, damit das Gerät nicht unter Druck 
bleibt.
Die Düsenmutter drehen und die weiße Markierung gegenüber vom Piktogramm  (geschlossene Stellung) auf dem 
Gerätegehäuse (4) platzieren.

AUSWECHSELN DER KARTUSCHE
Sicherstellen, dass das Gerät ausgeschaltet ist, bevor die Gaskartusche abgeschraubt wird.
Die Kartusche vollständig losschrauben, nicht gewaltsam ö� nen oder verbrennen.
Die Dichtungen (2-A) überprüfen, bevor eine neue Gaskartusche eingesetzt wird.
Die Gaskartusche im Freien und in sicherem Abstand von weiteren Personen auswechseln.
Die Kartusche fern von jeglicher Flamme in Senkrechtrichtung mit dem Ventil nach oben an das Gerät anschrauben.

 FUNKTIONSSTÖRUNGEN

PROBLEM URSACHE ABHILFE

Das 
Enthornungs-

brenneisen EXPRESS 
zündet nicht.

Die Düse ist falsch angeschlossen. Die Düse richtig platzieren und in 
Betriebsstellung bringen (7).

Ventilhahn des Gerätes ist nicht geö� net. Ventilhahn durch Drehung 
entgegen der Uhrzeigerrichtung ö� nen.

Die Flasche ist leer. Durch eine volle Flasche ersetzen.

Zu niedrige Gastemperatur in der Kartusche 
(Eisbildung). Andere Kartusche verwenden.

GELÄUFIGE WARTUNG
Das Enthornungsbrenneisen EXPRESS verfügt über eine äußert einfache Selbstwartung: Die Einspritzdüse sowie der 
Piezozünder können ohne Werkzeug demontiert werden. 
Mit Ausnahme dieser beiden Teile, das Gerät niemals auseinandernehmen oder abändern. 
Die Spitze des Enthornungsbrenneisens für Rinder EXPRESS Art.-Nr. 144 besitzt die Besonderheit, umkehrbar zu sein 
(2 Endstücke unterschiedlicher Größe). Zum Auswechseln der Spitze wie folgt vorgehen:
Vor Auswechseln oder Umkehren der Spitze muss das Gerät vollkommen abgekühlt sein. 
Die beiden der Spitze am nächsten liegenden Schrauben mit dem Sechskantschlüssel (2 mm Schlüssel) vollkommen 
lösen. Die Spitze in gewünschte Richtung schieben und die beiden Schrauben der Spitze mit dem Sechskantschlüssel 
anschrauben. Die Schrauben ohne Forcieren anziehen. 
Kundendienst: Das Gerät ist ausschließlich für professionelle Anwendungen bestimmt und darf nur von tsprechend 
geschulten Benutzern verwendet werden. Aus Sicherheitsgründen sind Reparaturen nur durch den Hersteller 
durchzuführen. Bei Nichteinhaltung dieser Klausel erlischt der Garantieanspruch. 
Das Gerät vor Stoss und extremer Beanspruchung schützen (Flammen, Beschädigung durch Laufwagen, Fahrzeuge, 
usw.). Zur Reinigung des Gehäuses genügt ein feuchter Lappen. Für Probleme anderer Art wenden Sie sich bitte an Ihren 
EXPRESS-Fachhändler. 

ERSATZTEILE
Siehe (9).
A/ Einspritzdüse
B/ Piezozünder
C/ Sockel
D/ Düse für Ziegen
E/ Düse für Rinder 
F/ Brennspitze für Ziegen
G/ Umkehrbare Brennspitze für Rinder
Siehe Abbildungen 10 und 11 für die Montage und Demontage der Ersatzteile.
Dieses Gerät ist nicht für die Benutzung durch Personen (einschließlich Kindern) vorgesehen, die unter physischer, 
sensorieller oder mentaler Kapazitätsverringerung leiden oder durch Personen ohne Erfahrung oder Kenntnissen, es sei 
denn sie werden durch eine für ihre Sicherheit abgestellte Person in Bezug auf die Handhabung dieses Geräts kontrolliert 
oder geschult. Kinder müssen überwacht werden, um sicher zu gehen, dass diese nicht mit dem Gerät spielen. 
GUILBERT EXPRESS lehnt jegliche Verantwortung ab, wenn das Gerät nicht sachgemäß entsprechend oben beschriebener 
Bedienungsanleitung benutzt wird.

RATSCHLÄGE FÜR DAS ENTHORNEN
Junge Kälber sind leichter ruhig zu stellen. Das Enthornen ist einfacher und der Stress der Tiere geringer. Darum wird die 
Enthornung von Kälbern in den ersten 3 Lebenswochen empfohlen.  Bitte sprechen Sie mit Ihrem Tierarzt.
Eine gute Enthornung besteht aus 7 Etappen:
Vorwort: Sauberkeit der Brennspitze prüfen. Falls nötig mit einer Metallbürste reinigen.
1. Kalb ruhig stellen
Das Kalb ruhig stellen, beispielsweise in einem Fangstand. Für eine schnelle und gute Enthornung darf sich der Kopf des 
Kalbs nicht bewegen. Für die korrekte Ruhigstellung sind eine automatische Fixierung des Kopfes, ein Stab zur Verhinderung 
des Zurückgehens und ein Ring zum Festhalten der Schnauze erforderlich. Wenn Fangstände für Kälber so ausgerüstet sind, 
kann eine Person allein ein Kalb schnell behandeln; die Enthornung kann präzise, schnell und zuverlässig durchgeführt 
werden.
2. Zu enthornenden Bereich scheren
Zur Gewährleistung von E�  zienz und Hygiene die Haare um die Hornknospen abrasieren. Der zu enthornende Bereich ist 
dadurch freigelegt und gut erkennbar. 
3. Temperatur des Enthorners kontrollieren 
Für eine schnelle Enthornung muss der Enthorner eine Temperatur von 600 °C haben.
Die Enthorner Art.-Nr. 144 - 145 von EXPRESS erreichen diese Temperatur nach ca. 3 Minuten Aufheizen.
4. Enthornen
Beim Enthornen wird die Versorgung des Horns durch die peripheren Venen unterbrochen. Das von der Versorgung 
getrennte Horn wächst nicht mehr.
5. Den Verödungskreis kontrollieren
Wenn Hörner teilweise nachwachsen ist das oft auf unzulängliche Arbeit zurückzuführen:
1 -   Enthornen zu spät durchgeführt. Vergewissern Sie sich, dass die Tiere früh genug enthornt werden.
2 -  Der Durchmesser der Brennspitze des Enthorners war nicht korrekt und hat nicht alle peripheren Gewebe zerstört. 

Prüfen Sie, ob Ihre Brennspitze der gewünschten Enthornung entspricht. Wechseln Sie ggf. die Brennspitze aus.
3 -  Die Verödung hat nicht alle Venen erreicht. Es muss also unbedingt gewährleistet werden, dass der Verödungskreis um 

die Hornknospe keine Unterbrechungen aufweist. Das ist ein wichtiger Punkt für ein erfolgreiches Enthornen mit dem 
Brennstab. 
Machen Sie zur Kontrolle eine 45-Grad-Drehung und beschreiben Sie einen durchgehenden Kreis um die Hornknospe, 
damit die Verödung vollständig ist. Die Blutgefäße werden dadurch alle zerstört.

6. Desin� zieren 
Wenden Sie ein Desinfektionsspray an, um Infektionen zu vermeiden und die örtliche Entzündung zu beschränken. 
Nach einer Enthornung muss außerdem die Brennspitze des Enthorners mit einer feinen Metallbürste gereinigt und 
anschließend desin� ziert werden.
Die 3 Phasen der Enthornung:
1/ Zu enthornenden Bereich scheren.
2/ Enthorner mit einer Temperatur von ca. 600 °C auf die Hornknospe anwenden.
3/ Den enthornten Bereich desin� zieren.
Unsere Tipps 
Vor dem 21. Tag nach der Geburt des Tieres (im Idealfall vor dem 14. Tag) ohne Betäubung enthornen.
N.B.: Für die Enthornung von Ziegen gilt dasselbe Verfahren, nur muss es spätestens 7 Tage nach der Geburt der Tiere 
statt� nden. Eine vollständige Ruhigstellung gewährleisten, z.B. Fangstand. Jede Hornknospe in weniger als 7 Sekunden 
enthornen. Hornknospe und Material desin� zieren.

DEUTSCH Bedienungsanleitung  
ENTHORNUNGSBRENNEISEN FÜR RINDER REF. 144 / ZIEGEN REF. 145

DE

  WICHTIG:
Sie diese Bedienungsanleitung bitte aufmerksam durch, bevor Sie das Gerät an die 
Gaskartusche anschließen. Verwahren Sie die Anleitung für spätere Nachschlagzwecke.

ARKOS

NL

INLEIDING
Nominale gasstroom van gasbranders ref. 1415 - 1420 : 34g/h - 460 W - 1600 BTU/h.
Uitneembare injector Ref. 14021 (zonder merk) (1-A).
Apparaat onder directe gasdruk: Butaan / propaan / propeen.
Op dit apparaat mogen uitsluitend de EXPRESS gasvullingen ref. 446 worden gebruikt.
Het kan gevaarlijk zijn om andere gas� essen te gebruiken.
Wanneer andere gaspatronen worden gebruikt, zijn de prestaties en de betrouwbaarheid van de apparaten niet gegarandeerd.
Uitsluitend gebruiken in goed geventileerde ruimten. 

VEILIGHEID
Controleer of de afdichting (2-A) in goede staat verkeert, voordat u de gascilinder aansluit. 
Gebruik geen apparaten met beschadigde of versleten afdichtingen. Gebruik geen apparaten die lekken, beschadigd zijn 
of slecht functioneren.
Als het apparaat lekt (gaslucht), het onmiddellijk naar buiten in een zeer goed geventileerde ruimte plaatsen waar geen 
ontstekingsbronnen zijn en waar het lek kan worden opgespoord en afgedicht. 
Als u de dichtheid van het apparaat wilt controleren, moet u dat buiten doen. Geen lekken opsporen met een vlam. 
Gebruik hiervoor zeepsop. 
De gasvulling moet worden vervangen in een goed geventileerde ruimte (bij voorkeur buiten), uit de buurt van 
ontstekingsbronnen zoals onafgedekte vlammen, waaklichtjes, elektrische kookplaten en uit de buurt van andere 
personen.
Het apparaat moet uit de buurt van ontvlambaar materiaal worden gebruikt op 40 cm afstand van muren en plafonds.
Uitsluitend gebruiken in goed geventileerde ruimten.
Zorg ervoor dat het apparaat wordt gebruikt in een goed geventileerde ruimte in overeenstemming met de nationale 
eisen, om de toevoer van verbrandingslucht mogelijk te maken en om te voorkomen dat er gevaarlijke onverbrande 
gasmengsels vrijkomen.
De brander nooit richten op personen (gevaar op brandwonden bij contact met de brander, de vlam of de hete lucht), op 
brandbare materialen (brandgevaar of gevaar op vrijkomen van giftige rook).
Als u het apparaat voor langere tijd niet gebruikt, altijd de gasvulling verwijderen.
Bewaar het apparaat op een droge, goed ventilerende plaats, buiten bereik van kinderen. Houder onder druk: bescher-
men tegen zon en niet blootstellen aan temperaturen boven 50 °C / 122 °F.
LET OP: toegankelijke onderdelen kunnen erg heet zijn. Uit de buurt houden van jonge kinderen.

ASSEMBLEREN
De gasbrander (3.A) wordt op het apparaat (3.B) geïnstalleerd. Richt de tip en de witte markering van de moer (3.C), 
met de gasbrander tegenover het pictogram  (in geopende stand) van het apparaat. Draai aan de moer van de 
gasbrander en plaats de witte markering tegenover het pictogram  (in gesloten stand) van het apparaat (4).
De EXPRESS steunvoet ref. 4702 wordt aan de achterkant van het apparaat geïnstalleerd en over de draaiknop van de 
kraan (6) geschoven.

DE GASVULLING INSTALLEREN
Controleer of de rubber afdichting (2-A) van de gasinlaat goed op zijn plaats zit, voordat u het apparaat aansluit op de 
gasvulling.
Uit de buurt van een vlam houden. De gasvulling rechtop met het ventiel naar boven op het apparaat vast-draaien.  

BEDIENING - INBEDRIJFNEMING
Draai aan de moer van de gasbrander en plaats de witte markering tegenover het pictogram  (bedrijfspositie) van het 
apparaat (5).
De kraan van het apparaat openen, pictogram  “+” (7). 
Pak het apparaat vast bij de handgreep en let hierbij op dat de gasbrander naar een niet gevaarlijk gebied wordt gericht. 
Druk lichtjes op de trekker (7) om de gastoevoer (sissend geluid) te starten. Druk de trekker vervolgens geheel in voor de 
ontsteking. Tijdens deze handeling houdt u de trekker ingedrukt. 
De kraan van het apparaat openen (pictogram  “+”) (7) voor een grotere gasstroom. De kraan sluiten (pictogram “-”) voor 
een kleinere gasstroom. 
Laat de trekker los om het apparaat uit te schakelen.
OPMERKING: Als u het apparaat continu wilt gebruiken, moet het over een geblokkeerde positie beschikken. Hiervoor 
drukt u op het onderste deel van de trekker (8). Om de trekker te deblokkeren, maakt u het onderste deel los en drukt 
u dit op het vlakke deel (8). Voor een zelfstandig gebruik van het apparaat, moet het verplicht worden gebruikt met de 
steunvoet (6).
Ga als volgt te werk voor een “harde” blokkering: druk op het onderste deel van de trekker, om deze in de standaard 
geblokkeerde stand te plaatsen. De witte markering bevindt zich tegenover het symbool  . Draai aan de moer totdat de 
witte markering zich tussen het symbool  en het symbool  bevindt. De trekker is nu “hard” geblokkeerd.
Om het apparaat uit te schakelen gaat u in omgekeerde volgorde te werk.
Voor een optimale ontsteking, drukt u de trekker langzaam in nadat de gastoevoer is geopend. Het apparaat is bedoeld 
voor intermitterend gebruik. Het mag onder geen voorwaarde worden gebruikt als vast werkstation.

HET APPARAAT UITSCHAKELEN
Wacht totdat het apparaat volledig is afgekoeld voordat u het wegbergt. Controleer of het apparaat uitstaat, voordat u de 
gasvulling los draait. Na elk gebruik: 
De gasvulling volledig losdraaien. Niet doorprikken of in het vuur werpen. 
De draaiknop van de gastoevoer sluiten. Deze voorzorgsmaatregel is nodig om het apparaat niet voortdurend onder druk 
te houden.
Draai aan de moer van de gasbrander en plaats de witte markering tegenover het pictogram  (in gesloten stand) van 
het apparaat (4).

DE GASVULLING VERVANGEN
Controleer of het apparaat uitstaat, voordat u de gasvulling los draait.
De gasvulling volledig losdraaien, niet doorprikken, niet in het vuur werpen.
Inspecteer de afdichtingen (2-A) Voordat u een nieuwe gasvulling installeert (Afb. 2).
De gasvulling buiten vervangen, uit de buurt van andere personen. 
Uit de buurt van een vlam houden. 
De gasvulling rechtop met het ventiel naar boven op het apparaat installeren zonder deze te veel aan te draaien.   

GEBRUIKSSTOORNISSEN

PROBLEMEN OORZAKEN OPLOSSINGEN

De EXPRESS
hoornverwijderaar 

wordt niet
ontstoken.

De gasbrander is verkeerd aangesloten. Installeer de gasbrander opnieuw en zet hem 
in de bedrijfsstand (7).

De gaskraan van het apparaat staat 
niet open. Open de gaskraan door hem linksom te draaien. 

De gasvulling is leeg. Vervangen door een volle gasvulling.

De temperatuur van de gasvulling 
is te laag (ijsvorming). Gebruik een andere gasvulling. 

REGELMATIG ONDERHOUD
De EXPRESS hoornverwijderaar beschikt over een vereenvoudigd automatisch servicesysteem: de injector en de 
piëzo-ontsteker kunnen zonder gereedschap worden verwijderd. Naast deze twee onderdelen, het apparaat nooit 
uitvouwen of wijzigen.
De stift van de EXPRESS hoornverwijderaar voor runderen ref. 144 heeft als kenmerk dat hij kan worden omgedraaid 
(2 uiteinden van verschillende grootte). Ga als volgt te werk om de stift om te keren:
Het apparaat moet zijn afgekoeld, voordat u de stift vervangt of omgekeerd.
Hiertoe draait u de twee dichtstbijzijnde schroeven van de stift volledig los met behulp van een inbussleutel (nr. 2).
Installeer de stift in de gewenste richting en draai de twee schroeven van de stift vast met behulp van de inbussleutel. 
De schroeven niet te vast aandraaien.
KLANTENSERVICE:  Het apparaat is uitsluitend bestemd voor professioneel gebruik en mag uitsluitend worden gebruikt 
door hiervoor opgeleide gebruikers. Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door de fabrikant om 
veiligheidsredenen. In geval deze clausule niet wordt nageleefd, vervalt de garantie.
Het apparaat altijd beschermen tegen schokken en extreem gebruik (vlammen, langskomen van heftrucks, voertuigen 
enz.). Het apparaat aan de buitenkant schoonmaken met een vochtige doek. 
Voor alle andere problemen neemt u contact op met uw EXPRESS leverancier.

LOSSE ONDERDELEN
Zie (9).
A/ Injector
B/ Trekker met piëzo-ontsteker
C/ Steunvoet
D/ Gasbrander voor geiten
E/ Gasbrander voor runderen 
F/ Stift voor geiten
G/ Omkeerbare stift voor runderen 
Voor het in- en uitbouwen van losse onderdelen, raadpleegt u tekeningen Afb. 10 en 11.
Dit apparaat is niet bedoeld om te worden gebruikt door personen (kinderen inbegrepen) met verminderde lichamelijke, 
zintuigelijke of geestelijke vermogens of door personen zonder ervaring of kennis, tenzij zij via een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid onder toezicht hebben gestaan of instructies hebben gekregen alvorens het 
apparaat te gebruiken.  Er moet op worden toegezien dat kinderen niet met het apparaat spelen.
GUILBERT EXPRESS aanvaardt geen aansprakelijkheid in geval van gebruik van het product zonder strikte naleving van de 
bovenstaande gebruiksaanwijzing.

TIPS OM TE ONTHOORNEN
Actie ondernemen als de kalveren jong zijn, maakt het gemakkelijker om de dieren in bedwang te houden en te 
onthoornen, en beperkt de stress van de dieren. Het is dan ook raadzaam om voor kalveren binnen de eerste 3 weken te 
onthoornen. Te bekijken met uw veearts.
7 stappen om goed te onthoornen: Vooraf: controleer of het uiteinde van de hoornverwijderaar schoon is. Reinig het 
uiteinde indien nodig met een metalen borstel.
1. Het kalf vastzetten
Zet het kalf vast, bijvoorbeeld met behulp van een dwangrek. Het kalf zal snel en goed kunnen worden onthoornd, als 
de kop van het dier perfect onbeweeglijk is gemaakt. Om een kalf op gepaste wijze in bedwang te houden, hebt u een 
zelfblokkerend dwangeindstuk, een stang die achteruitwijken onmogelijk maakt en een ring om de snuit tegen te houden 
nodig. Met dwangrekken voor kalveren die op die manier zijn uitgerust, kan één persoon het kalf snel behandelen en 
nauwkeurig, snel en betrouwbaar onthoornen.
2. De te onthoornen zone scheren
Met het oog op de e�  ciëntie en de hygiëne moet u het haar rond de hoornpit afscheren, om goed de plaats te bepalen van 
de te onthoornen zone en die zone vrij te maken.
3. De temperatuur van de hoornverwijderaar controleren
Voor een snelle onthoorning moet de temperatuur van de hoornverwijderaar 600 °C bedragen.
Deze temperatuur wordt bereikt door EXPRESS hoornverwijderaars ref. 144 - 145 na een verwarmingstijd van 
3 minuten.
4. Onthoornen
Onthoornen bestaat in het afsnijden van de toevoer van de perifere aders aan de hoornpit. Als de hoornpit niet meer van 
bloed wordt voorzien, zal deze niet meer groeien.
5. De cauteriseringscirkel controleren
Als de hoorn gedeeltelijk teruggroeit, is dat vaak het gevolg van een onvolmaakt werk:
1 - De onthoorning gebeurde te snel.Zorg ervoor dat u de dieren vroeg genoeg onthoornt.
2 -  De diameter van het uiteinde van de hoornverwijderaar was niet aangepast en heeft niet al het perifere weefsel vernie-

tigd. Controleer of uw uiteinde overeenstemt met de gewenste onthoorning. Verander indien nodig van uiteinde.
3 -  Niet alle aders waren bij de cauterisering betrokken. Het is dus absoluut noodzakelijk om na te gaan of de cauterise-

ringscirkel rond de hoornpit volmaakt continu is. Dat is essentieel voor een geslaagde thermische onthoorning. Voer ter 
controle een draaiing over 45° uit en beschrijf een continue cirkel rond de hoornpit om de cauterisering te voltooien. De 
bloedvaten zullen dan allemaal zijn vernietigd.

6. Ontsmetten 
Door een ontsmettende spray te verstuiven, kunt u infecties voorkomen en plaatselijke ontstekingen beperken. Het is ook 
belangrijk om na een onthoorningssessie het uiteinde van de hoornverwijderaar te reinigen met behulp van een � jne 
metalen borstel en dit uiteinde na de reiniging te ontsmetten.
Onthoorning is terug te voeren tot 3 fases:
1/ De te onthoornen zone scheren.
2/ De hoornverwijderaar op de hoornpit aanbrengen met een temperatuur van 600 °C.
3/ De op die manier onthoornde zone ontsmetten.
Onze tips 
Voer de onthoorning uit vóór de 21e dag na de geboorte van het dier, zonder verdoving (idealiter vóór de 14e dag). NB: om 
geiten te onthoornen, doet u precies hetzelfde maar dan uiterlijk 7 dagen na de geboorte. Zorg ervoor dat u het dier perfect 
in bedwang houdt, bv. met een dwangrek. Voer de onthoorning in minder dan 7 seconden uit per hoornpit. Ontsmet de 
hoornpit en het materiaal.

  BELANGRIJK: 
Lees de gebruikshandleiding aandachtig door, om het apparaat te leren kennen voordat u de 
gasvulling aansluit. Bewaar deze handleiding goed zodat u hem later eventueel kunt raadplegen. 

NEDERLANDS Technische gebruiksaanwijzing
HOORNVERWIJDERAAR OP GAS VOOR RUNDEREN REF. 144 /
GEITEN REF. 145

ARKOS

INTRODUCCIÓN
Caudal nominal de las lanzas (quemador + cuello) Ref. 1415 - 1420 : 34 g/h - 460 W - 1600 BTU/h.
Inyector desmontable Ref. 14021 (no marcado) (1-A).
Aparato de presion directa: Butano / Propano / Propileno.
Este aparato se debe utilizar exclusivamente con los recipientes de gas EXPRESS Ref. 446.
Puede ser peligroso intentar utilizar otros recipientes de gas.
Cuando se utilizan otros cartuchos de gas, el rendimiento y la � abilidad de los dispositivos no está garantizada.
Utilizar el aparato exclusivamente en locales su� cientemente ventilados.

SEGURIDAD
Comprobar la presencia y el correcto estado de la junta de estanqueidad (2-A) antes de � jar el recipiente de gas.
No utilizar un aparato con juntas dañadas o desgastadas. No utilizar un aparato que tenga escapes, que esté deteriorado 
o que funcione mal.
En caso de detectar un escape en el aparato (olor a gas), sacarlo inmediatamente al exterior, a un lugar con buena 
ventilación, sin fuentes de ignición, donde el escape pueda localizarse y detenerse.
Si desea veri� car la estanqueidad de su aparato, hágalo en el exterior. No buscar los escapes con una llama, utilizar agua 
jabonosa.
El recipiente de gas debe cambiarse en un lugar muy ventilado (de preferencia en el exterior) lejos de cualquier fuente de 
ignición, tales como llamas abiertas, llamas piloto, placas eléctricas y lejos de otras personas.
El aparato se debe utilizar lejos de materiales in� amables, a 40 cm de las paredes y techos.
Utilizar el aparato exclusivamente en locales su� cientemente ventilados.
Asegurarse de que el aparato se utiliza en un lugar bien ventilado respetando las exigencias nacionales, para permitir la 
alimentación con aire de combustión y para evitar la creación de mezclas de contenido peligroso de gas no quemado.
Nunca dirigir el quemador en dirección de una persona (riesgos de quemaduras en caso de contacto con el quemador, la 
llama o el aire caliente), ni sobre materiales combustibles (riesgos de incendio o de intoxicación por liberación de humos).
Desenroscar siempre el aparato del recipiente de gas cada vez que se realice una parada prolongada.
Almacenar el recipiente de gas en un lugar fresco, seco y ventilado, lejos del alcance de los niños. Recipiente a presión, 
proteger de los rayos solares y no exponer a temperaturas superiores a 50 °C / 122 °F.
Atención: las partes accesibles pueden estar muy calientes. Alejar a los niños pequeños.

ENSAMBLAJE
La lanza (3.A) se coloca sobre el cuerpo del aparato (3.B). Orientar la punta y la marca blanca de la tuerca (3.C) con la 
lanza frente al pictograma  (posición abierta) del cuerpo del aparato.
Girar la tuerca y colocar la marca blanca frente al pictograma  (posición cerrada) del cuerpo del aparato (4).
La pata EXPRESS Ref. 4702 se coloca en la parte trasera del aparato y se introduce a la altura de la rueda del grifo (6).

MONTAJE DEL RECIPIENTE DE GAS
Comprobar que la junta de caucho (2-A) de la boquilla de entrada esté bien colocada antes de conectar el aparato al 
recipiente de gas.
Lejos de una posible llama, con el recipiente vertical y la válvula hacia arriba, ajustar el recipiente en el aparato.  

UTILIZACIÓN - PUESTA EN MARCHA 
Girar la tuerca de la lanza y colocar la marca blanca frente al pictograma  (posición de funcionamiento) del cuerpo del aparato (5).
Abrir el grifo del aparato, pictograma «+» (7). 
Sujetar el aparato por la empuñadura, teniendo cuidado de dirigir el quemador hacia una zona no peligrosa. 
Pulsar ligeramente el gatillo (7) para permitir la entrada de gas (ruido característico). A continuación, pulsar el gatillo 
hasta el fondo para que se produzca el encendido. Mantener el gatillo pulsado durante esta operación. 
Abrir el grifo del aparato (pictograma «+») (7) para aumentar el caudal de gas. Cerrar el grifo del aparato (pictograma 
«-») para disminuir el caudal de gas. 
Soltar el gatillo para detener el aparato.
NOTA: Para un uso de forma continua, el aparato dispone de una posición de bloqueo. Para ello, pulsar el gatillo (8) por la 
parte inferior. Para desbloquear el gatillo, levántelo pulsando la parte plana (8). Si utiliza el aparato de forma autónoma, 
este debe estar obligatoriamente apoyado en su pata estabilizadora (6).
Para conseguir un bloqueo «� rme» del gatillo, realice el siguiente procedimiento: accionar el gatillo por su parte inferior 
para colocarlo en la posición estándar de bloqueo. La marca blanca debe estar situada frente al símbolo .
Girar la tuerca de la lanza para poner la marca blanca entre el símbolo y el símbolo  . Ahora el gatillo está en la 
posición de bloqueo «� rme».
Para apagar el aparato, realizar el procedimiento inverso.
Para obtener un funcionamiento óptimo del encendido, pulsar lentamente el gatillo después de abrir el gas.
Este aparato está pensado para un uso intermitente. No deberá utilizarse nunca como puesto � jo.

APAGAR EL APARATO
Antes de guardar el aparato, esperar a que se enfríe completamente.
Asegurarse de que el aparato esté apagado antes de desenroscar el recipiente de gas.
Después de cada utilización: 
Desenroscar completamente el recipiente de gas, no perforarlo ni arrojarlo al fuego.
Cerrar la rueda del grifo de gas. Esto es necesario para no mantener el aparato a presión.
Girar la tuerca y colocar la marca blanca frente al pictograma  (posición cerrada) del cuerpo del aparato (4).

CAMBIO DEL RECIPIENTE DE GAS
Asegurarse de que el aparato esté apagado antes de desenroscar el recipiente de gas.
Desenroscar completamente el recipiente de gas, no perforarlo ni arrojarlo al fuego.
Examinar las juntas de estanqueidad (2-A) antes de colocar un nuevo recipiente de gas.
Cambiar el recipiente de gas en el exterior y lejos de otras personas.
Lejos de una posible llama, con el recipiente vertical y la válvula hacia arriba, ajustar el recipiente en el aparato sin 
apretarlo demasiado.  

INCIDENTES DE FUNCIONAMIENTO

PROBLEMAS CAUSAS REMEDIOS

El descornador 
EXPRESS 

no se enciende.

La lanza está mal conectada. Colocar la lanza correctamente y ponerla en la 
posición de funcionamiento (7).

El grifo del aparato no está abierto. Abrir el grifo girándolo en el sentido inverso a 
las agujas de un reloj.

La bombona está vacía. Reemplazarla por una llena.

El gas del recipiente está a una temperatura 
demasiado baja (formación de hielo).

Utilizar otro recipiente.

MANTENIMIENTO ORDINARIO
El descornador EXPRESS tiene un mantenimiento muy sencillo: el inyector y el piezoeléctrico se desmontan sin necesidad 
de herramientas. Excepto en el caso de estas dos piezas de repuesto, nunca desmontar ni modi� car el 
aparato.
La punta del descornador bovino, Ref. 144, tiene la particularidad de ser reversible (2 extremos de tamaños diferentes). 
Para cambiar la punta realizar el siguiente procedimiento:
El aparato debe estar frío antes de cambiar o invertir la punta.
Para ello, desenroscar completamente los dos tornillos más cercanos a la punta utilizando una llave hexagonal (llave del 2).
Volver a montarla en el sentido deseado y apretar los dos tornillos de la punta utilizando una llave hexagonal. No apretar 
los tornillos demasiado.
SPV : El aparato está destinado exclusivamente a aplicaciones profesionales y solo debe ser utilizado por usuarios que 
hayan recibido una formación para utilizarlo. Las reparaciones solo deben ser efectuadas por el fabricante por razones de 
seguridad. En caso de incumplimiento de esta cláusula, la garantía queda invalidada.
Proteger siempre el aparato de los golpes y de las solicitaciones extremas (llamas, paso de vehículos, etc.).
Limpiar el exterior del aparato con un paño húmedo para mantenerlo limpio.
Para cualquier otro problema, diríjase a su distribuidor EXPRESS.
GUILBERT EXPRESS rechaza cualquier responsabilidad en caso de una utilización del producto que no siga estrictamente el
modus operandi descrito anteriormente.

PIEZAS DE REPUESTO
Ver (9).
A/ Inyector
B/ Gatillo piezoeléctrico
C/ Pata estabilizadora
D/ Lanza para ganado caprino
E/ Lanza para ganado bovino
F/ Punta para ganado caprino
G/ Punta para ganado bovino
Para realizar el montaje y el desmontaje de las piezas de repuesto, consultar los esquemas de las � guras 10 y 11.
Este aparato no está pensado para ser utilizado por personas (niños incluidos) con algún tipo de discapacidad física, 
sensorial o mental o por personas que carezcan de la experiencia o los conocimientos adecuados, salvo que una persona 
responsable de su seguridad las supervise o les haya proporcionado instrucciones previas sobre el uso del aparato. 
Mantener el aparato fuera del alcance de los niños.

CONSEJOS PARA DESCORNAR
En el caso de los terneros jóvenes es más fácil realizar la contención y el descornado y, además, se limita el estrés del 
animal. Se recomienda realizar el descornado durante las tres primeras semanas de vida en el caso de los terneros. 
Consultar con su veterinario.
7 etapas a seguir para realizar un descornado perfecto:
Preámbulo: Comprobar la limpieza de la boquilla del descornador. Si fuese necesario, limpiarla con un cepillo metálico.
1. Inmovilizar el ternero
Inmovilizar el ternero utilizando, por ejemplo, una jaula de contención. Si la cabeza del ternero está perfectamente inmo-
vilizada, el descornado será rápido y perfecto. Una contención adaptada necesita un potro de contención autobloqueador, 
una barra antirretroceso y un aro para sujetar el morro. Las jaulas de contención para terneros, equipadas de esta forma, 
permiten a una sola persona manipular rápidamente al ternero y realizar un descornado preciso, rápido y � able.
2. Esquilar la zona a descornar
Por razones de e� cacia y de higiene, esquilar bien el pelo alrededor del tejido córneo para ubicar y despejar bien la zona 
a descornar.
3. Controlar la temperatura del descornador
Para realizar un descornado rápido, la temperatura del descornador debe ser de 600 ºC.
Los descornadores EXPRESS con ref. 144 - 145 alcanzan esta temperatura en 3 minutos.
4. Descornar
El descornado consiste en cortar el suministro de las venas periféricas que alimentan el tejido córneo. Cuando no le llega 
más sangre, este dejará de crecer.
5. Controlar el círculo de cauterización
Si se realiza un trabajo imperfecto, podría darse un crecimiento parcial del cuerno.
1 -  El descornado se ha realizado demasiado tarde.

Asegúrese de descornar a los animales su� cientemente pronto.
2 -  El diámetro de la boquilla del descornador no se ha adaptado correctamente y no ha roto todos los tejidos periféricos.

Compruebe que su boquilla corresponde bien al descornado deseado. Si fuese necesario, cambiar la boquilla.
3 -  La cauterización no ha afectado a todas las venas. Hay que comprobar obligatoriamente que el círculo de cauterización 

alrededor del tejido córneo es perfectamente continuo. Es el punto esencial de un descornado térmico de éxito.
Para comprobarlo, realice una rotación a 45º y describa un círculo continuo alrededor del tejido córneo para completar 
la cauterización. Entonces, todos los vasos sanguíneos se romperán.

6. Desinfectar 
Si se pulveriza un espray desinfectante se evitarán las infecciones y se limitará la in� amación local. 
Además, es importante, después de un descornado, limpiar la boquilla del descornador utilizando un cepillo metálico � no 
y desinfectarla a continuación.
El descornado se resume en tres fases:
1/ Esquilar la zona a descornar.
2/ Aplicar el descornador en el tejido córneo a una temperatura de 600 ºC.
3/ Desinfectar la zona descornada.
Nuestros consejos 
Descornar al animal durante los primeros 21 días de vida, sin anestesia (idealmente durante los primeros 14 días).
Nota: Para descornar cabras, el procedimiento es idéntico pero se debe realizar como muy tarde 7 días después del 
nacimiento del animal.
Utilizar una contención perfecta tipo jaula de contención.
Descornar en menos de 7 segundos por tejido córneo.
Desinfectar el tejido córneo y el material.

ESPAÑOL Manual técnico 
DESCORNADOR A GAS PARA BOVINO REF. 144 / CAPRINO REF. 145 

ES

  IMPORTANTE :
Leer este manual de utilización cuidadosamente para familiarizarse con el aparato antes de 
ensamblarlo en su recipiente de gas. Conservar este manual para poder consultarlo más tarde.

ARKOS

Guilbert Express
33 avenue du Maréchal de Lattre de Tassigny 
F - 94127 FONTENAY SOUS BOIS CEDEX
Tel. : + 33 (0) 825 800 251
www.farming.express - info@farming.express 42

54
7d

GAS DEHORNING IRON FOR CATTLE / FOR GOATS
Technical notice GB

ENTHORNUNGSBRENNEISEN FÜR RINDER / ZIEGEN
Bedienungsanleitung DE

HOORNVERWIJDERAAR OP GAS VOOR RUNDEREN / GEITEN
Gebruiksaanwijzing NL

DESCORNADOR A GAS PARA BOVINO / CAPRINO  
Manual técnico ES

FRÉCORNEUR À GAZ POUR BOVINS / CAPRINS
Notice d’utilisation

EXP003_Notice_ARKOS_144_planche.indd   1 16/03/2017   16:03


